
Etude biblique Luc 7/36-50

ηρωτα δε τις αυτον των φαρισαιων ινα φαγη 
μετ αυτου και εισελθων εις τον οικον του 
φαρισαιου κατεκλιθη

36
Et un des pharisiens le pria de manger avec lui. 
Et entrant dans la maison du pharisien, il 
s’étendit à table.1

και ιδου γυνη ητις ην εν τη πολει 
αμαρτωλος και επιγνουσα οτι κατακειται εν 
τη οικια του φαρισαιου κομισασα 
αλαβαστρον μυρου

37

Et voici, une femme qui était dans la ville, une 
pécheresse2, et qui savait qu’il était étendu à 
table dans la maison du pharisien, apporta un 
vase d’albâtre de parfum ;

και στασα οπισω παρα τους ποδας αυτου 
κλαιουσα τοις δακρυσιν ηρξατο βρεχειν τους 
ποδας αυτου και ταις θριξιν της κεφαλης 
αυτης εξεμασσεν και κατεφιλει τους ποδας 
αυτου και ηλειφεν τω μυρω

38

et s’étant placé derrière près de ses pieds3, et 
pleurant4 par les larmes, elle commença à 
arroser ses pieds, et elle les essuyait avec les 
cheveux de sa tête, et embrassait ses pieds de 
baisers, et les oignait de parfum.

ιδων δε ο φαρισαιος ο καλεσας αυτον ειπεν 
εν εαυτω λεγων ουτος ει ην [ο]  προφητης 
εγινωσκεν αν τις και ποταπη η γυνη ητις 
απτεται αυτου οτι αμαρτωλος εστιν

39

Et le pharisien qui l’avait convié, voyant cela, 
dit en lui-même : Celui-ci, s’il était prophète, 
reconnaîtrait qui et de quelle sorte est la femme 
qui le touche, car c’est une pécheresse.

και αποκριθεις ο ιησους ειπεν προς αυτον 
σιμων εχω σοι τι ειπειν ο δε διδασκαλε ειπε 
φησιν

40
Et Jésus, répondant  5  , lui dit : Simon, j’ai 
quelque chose à te dire. Et il dit : Maître, dis-le.

δυο χρεοφειλεται ησαν δανιστη τινι ο εις 
ωφειλεν δηναρια πεντακοσια ο δε ετερος 
πεντηκοντα

41
Un créancier avait deux débiteurs : le premier 
lui devait 500 deniers, et l’autre 50 ;

μη εχοντων αυτων αποδουναι αμφοτεροις 
εχαρισατο τις ουν αυτων πλειον αγαπησει 
αυτον

42
et comme ils n’avaient pas de quoi payer, il leur 
fit grâce. Lequel des deux l’aimera6 le plus ?

αποκριθεις σιμων ειπεν υπολαμβανω οτι ω 
το πλειον εχαρισατο ο δε ειπεν αυτω ορθως 
εκρινας

43
Et Simon, répondant, dit : Je suppose que c’est 
celui à qui il a fait plus de grâce. Et il lui dit : Tu 
as jugé droitement7.

1 À l’époque, on ne s’asseyait pas à table, le dispositif était composé de trois banquettes en triangle, avec au centre une 
petite table basse sur laquelle on mettait la nourriture. Les convives étaient allongés sur une banquette et se 
servaient d’une main. Le suffixe « klitè », qui donnera « clinique » signifie « se pencher »

2 Le respect de l’ordre des mots dans le grec a son importance, car Luc sépare le mot « femme » de « pécheresse », ce 
qui tend à montrer qu’elle ne l’est pas, mais qu’elle est vue comme tel par les habitants de la ville. En changeant 
l’ordre des mots, nos traductions françaises changent le jugement qu’on a sur elle

3 Dans l’AT, les pieds sont la métaphore du sexe masculin (Exode 4/25 ; Ruth 3 ; Esaïe 6/2)
4 Dans la Bible, pleurer n’est pas nécessairement un signe de tristesse, c’est aussi le signe de la réconciliation (Cf. 

retrouvailles entre Jacob et Esaü - Genèse 33/4 - ou entre Joseph et ses frères - Genèse 45/2,15)
5 Jésus a compris que Simon avait parlé en lui-même
6 L’agapé ne disqualifie pas l’érotisme ou la « philéa ». Il n’existe pas à l’état pur, il utilise l’un ou l’autre pour 

s’exprimer, pour éviter de tomber dans une logique de calcul ou d’égoïsme
7 « orthos » en grec, a donné « orthogonal », par exemple
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και στραφεις προς την γυναικα τω σιμωνι 
εφη βλεπεις ταυτην την γυναικα εισηλθον 
σου εις την οικιαν υδωρ μοι επι ποδας ουκ 
εδωκας αυτη δε τοις δακρυσιν εβρεξεν μου 
τους ποδας και ταις θριξιν αυτης εξεμαξεν

44

Et se tournant vers la femme, il dit à Simon : 
Vois-tu cette femme ? Je suis entré dans ta 
maison ; tu ne m’as pas donné d’eau pour mes 
pieds, mais elle a arrosé mes pieds de ses larmes 
et les a essuyés avec ses cheveux.

φιλημα μοι ουκ εδωκας αυτη δε αφ ης 
εισηλθον ου διελιπεν καταφιλουσα μου τους 
ποδας

45
Tu ne m’as pas donné de baiser ; mais elle, 
depuis que je suis entré, n’a pas cessé de couvrir 
mes pieds de baisers.

ελαιω την κεφαλην μου ουκ ηλειψας αυτη 
δε μυρω ηλειψεν τους ποδας μου 46

Tu n’as pas oint ma tête d’huile, mais elle a oint 
mes pieds avec un parfum.

ου χαριν λεγω σοι αφεωνται αι αμαρτιαι 
αυτης αι πολλαι οτι ηγαπησεν πολυ ω δε 
ολιγον αφιεται ολιγον αγαπα

47
C’est pourquoi je te dis : Ses nombreux péchés 
ont été pardonnés, car elle a beaucoup aimé ; 
mais celui à qui il est peu pardonné, aime peu.

ειπεν δε αυτη αφεωνται σου αι αμαρτιαι 48
Et il dit à la femme : Tes péchés ont été 
pardonnés.

και ηρξαντο οι συνανακειμενοι λεγειν εν 
εαυτοις τις ουτος εστιν ος και αμαρτιας 
αφιησιν

49
Et ceux qui étaient à table avec lui 
commencèrent à dire en eux-mêmes : Qui est 
celui-ci qui même pardonne les péchés ?

ειπεν δε προς την γυναικα η πιστις σου 
σεσωκεν σε πορευου εις ειρηνην 50

Et il dit à la femme : Ta foi t’a sauvée, va en 
paix.

Westcott - Hort, NA27/UBS4 variants Darby révisée, ajustée au plus près
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Autres textes de la femme pécheresse dans le NT

Marc 14/3-9     :  

3 Comme Jésus était à Béthanie, dans la maison de Simon le lépreux, une femme entra, pendant 
qu'il se trouvait à table. Elle tenait un vase d'albâtre, plein un parfum de nard pur de grand prix; et, 
ayant brisé le vase, elle le répandit sur sa tête.
4 Et quelques-uns étaient là, qui s’indignaient en eux-mêmes et disaient: À quoi bon la perte de ce 
parfum?
5 Car ce parfum aurait pu être vendu plus de trois cents deniers, et être donné aux pauvres; et ils la 
reprenaient vivement.
6 Mais Jésus dit: Laissez-la; pourquoi lui donnez-vous du déplaisir? Elle a fait une bonne œuvre 
envers moi;
7 car vous avez toujours les pauvres avec vous, et quand vous voudrez, vous pourrez leur faire du 
bien; mais moi, vous ne m’avez pas toujours.
8 Ce qui était en son pouvoir, elle l’a fait; elle a anticipé le moment d’oindre mon corps pour ma 
sépulture.
9 Et en vérité, je vous dis: en quelque lieu que cet évangile soit prêché dans le monde entier, on 
parlera aussi de ce que cette femme a fait, en mémoire d’elle.

Matthieu 26/6-13     :  

6 Et comme Jésus était à Béthanie dans la maison de Simon le lépreux,
7 une femme, ayant un vase d'albâtre plein d'un parfum de grand prix, vint à lui et le répandit sur sa 
tête comme il était à table.
8 Et les disciples, le voyant, en furent indignés, disant: À quoi bon cette perte?
9 Car ce parfum aurait pu être vendu pour une forte somme, et être donné aux pauvres.
10 Et Jésus, le sachant, leur dit: Pourquoi donnez-vous du déplaisir à cette femme? car elle a fait 
une bonne œuvre envers moi;
11 car vous avez toujours les pauvres avec vous, mais moi, vous ne m'avez pas toujours;
12 car cette femme, en répandant ce parfum sur mon corps, l'a fait pour ma sépulture.
13 en vérité, je vous dis: En quelque lieu que cet évangile soit prêché dans le monde entier, on 
parlera aussi de ce que cette femme a fait, en mémoire d'elle.

Jean 12/1-8     :  

1 Jésus donc, six jours avant la Pâque, vint à Béthanie où était Lazare, le mort, que Jésus avait 
ressuscité d’entre les morts.
2 On lui fit donc là un souper; et Marthe servait, et Lazare était un de ceux qui étaient à table avec 
lui.
3 Marie donc, ayant pris une livre de parfum de nard pur de grand prix, oignit les pieds de Jésus et 
lui essuya les pieds avec ses cheveux; et la maison fut remplie de l’odeur du parfum.
4 L’un de ses disciples donc, Judas Iscariote, fils de Simon, qui allait le livrer, dit:
5 Pourquoi ce parfum n’a-t-il pas été vendu trois cents deniers et donné aux pauvres?
6 Or il dit cela, non pas qu’il se souciât des pauvres, mais parce qu’il était voleur, et qu’il avait la 
bourse et portait ce qu’on y mettait.
7 Jésus donc dit: Permets-lui d’avoir gardé ceci pour le jour de ma sépulture.
8 Car vous avez les pauvres toujours avec vous; mais moi, vous ne m’avez pas toujours.
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